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0. Overview

The primary goal of this dictionary is to give the learner a thorough
understanding of how Chinese characters (hanzi) are used in contemporary
Chinese by providing instant access to a wealth of useful information on the
meanings, readings, and compounds for the most frequently used characters.
Thanks to the use of a revolutionary lookup method, the user can locate
characters as quickly as in alphabetical dictionaries.

1. Key features

>Over 3,500 entry characters and more than 30,000 compound words

>Multiple lookup methods, including the revolutionary SKIP system

>Core meanings instantly convey each character’s fundamental concept

>Precise meanings show how characters contribute to the meanings of compounds
>Frequency statistics based on a corpus of one billion words



»Detailed stroke-order diagrams

>Various character codes, including Unicode

>Fully supports HSK — all words included, classified by level
>Useful Appendixes to aid the reader

>Attractive layout for relaxed browsing

»Accurate part-of-speech codes

2. Why a new Chinese dictionary?

Though the number of Chinese learners in the world exceeds 30,000,000, existing
dictionaries have various drawbacks (discussed below) that make them unsuitable for
learners. The CJKI Chinese Learner's Dictionary answers the urgent need for an easy-to-use
Chinese character dictionary, compact enough to be easily carried around, yet detailed
enough to satisfy the practical needs of the serious learner.

Here, for the first time, is a totally new work that enables learners to gain an in-depth
understanding of how Chinese characters are used in contemporary Chinese. The new
dictionary is based on The Kodansha Kanji Learner’s Dictionary (KALD), which has
become a standard reference work for learning Japanese kanji and has enjoyed the praise of
world-renowned scholars and countless learners worldwide. This dictionary inherits the
outstanding features that has made KALD so popular, and fully responds to the Chinese
learner’s specific needs, such as full coverage of words and characters required for the HSK
proficiency tests.

3. How is this dictionary different?

This dictionary was designed specifically to overcome the various deficiencies found in existing Chinese
learners dictionaries by providing many distinct features that put it in a class of its own.

Core Meaning. The core meaning is a unique and valuable feature, a concise keyword that defines the
most dominant meaning of each character, which is followed by in-depth meanings that clearly
show how a few thousand basic building blocks are combined to form countless compound words.

For example, BREAK conveys the essential meaning of fif as an easy-to-remember thought
package, and shows how the various senses are variants of the same concept, so the reader can
grasp both their differences and similarities.

Up-to-Date Coverage. The contents are up to date and include common neologisms that other
dictionaries miss, such as I ddche ‘catch a taxi’ and £ chongzhi ‘charge one’s cell phone .

SKIP System. Another unique feature is the System of Kanji Indexing by Patterns (SKIP), an indexing
system that enables the user to locate characters as quickly and as accurately as in alphabetical
dictionaries. Originally developed for Japanese kanji, this efficient system can be learned in a very
short time and is easy to use. Widely used in various paper and electronic dictionaries, SKIP has
gained widespread popularity throughout the world.

Character Meanings. Many dictionaries often do not provide character meanings on the word building
level. Even in the cases where it is given, the meaning is often too vague or abstract. Clear,
complete, and accurate character meanings, illustrated by numerous compounds and examples, are
grouped around the core meaning in a logically structured manner that allows them to be perceived



as an independent word (free) or word element (bound), and how countless compounds are
generated from a few thousand basic units.

In-depth Meanings. The meanings are presented in clusters around a core meaning so that they can be
perceived as a logically structured, psychologically integrated unit. Each sense is illustrated by
numerous compounds and examples arranged in a way that shows how they are formed from their
constituents.

Pinyin Readings. This dictionary gives accurate pinyin for every Chinese word and character. In some
dictionaries, the pinyin is only given for the character itself, sometimes only when it appears as part
of a word, while in others pinyin is not given for compounds and examples.

Reference data. This dictionary is also an excellent reference tool. It provides a host of supplementary
information such as the Traditional Chinese and Japanese character forms, Japanese readings,
character codes, frequency ranking, the HSK level, and more.

Attractive Design. Another distinctive feature is a layout that is both visually attractive and easy to use.
Typographical design with the aid of cutting-edge font technology is used to achieve a harmonious
blend of font styles and weights, resulting in an esthetically pleasing design that stimulates a desire
to browse and to truly enjoy studying Chinese characters.

Stroke Order. Unlike other dictionaries, which rely heavily on cross-referencing, the order of the writing
is presented stroke-by-stroke for every character to ensure maximum convenience to the user.

Compliance with HSK. The Hanyii Shuiping Kdoshi (15 7K >F-2% i) is the world's most well-known
Chinese language proficiency test aimed at assessing learners’ language skills. This dictionary
includes all characters and words used in all HSK levels and indicates the HSK level for each word.

4. Is it easy for beginners to use?

For the first time, learners of Chinese have at their fingertips a wealth of information on
Chinese characters that is linguistically accurate and carefully adapted to their practical
needs. Modern linguistic theory has been effectively integrated with sophisticated
information technology to produce a powerful learning tool.

Many Chinese character dictionaries are not designed with the beginner in mind. Often,
confusing organization and/or lookup methods hinder the learner from finding the desired
entry, assuming that the reader has some background knowledge before using the dictionary.
The lack of an efficient system for ordering Chinese characters has long been a source of
frustration to learners of Chinese. The traditional method of looking up by radicals is time-
consuming and unreliable. To overcome these difficulties, this dictionary uses the popular
lookup method called SKIP (invented by the author).

This system has gained popularity among users of Japanese kanji dictionaries and dictionary
software, since it enables even beginners to locate characters as quickly and as accurately as
in alphabetical dictionaries. Since the system can be learned in a very short time and is easy
to use, this dictionary is an extremely convenient learning tool.

5. What are the drawbacks of existing dictionaries?

The most common drawbacks of existing dictionaries, all of which this dictionary has successfully
addressed, are listed below.
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»Many dictionaries do not provide character meanings on the word building level.

»Current dictionaries are not up to date and don’t include very common words like 71 and F[0 .
»>Compound words do not always have pinyin.

»Stroke order for every element of the character on a stroke-by-stroke basis is not commonly shown.
>Stroke order diagrams are sometimes unsuitable as a model for writing.

>English equivalents are often too vague.

>The lookup methods are not always intuitive for beginners, often assuming some background
knowledge.

>Some dictionaries are large and clumsy to use or hold.

»>The design is poor, resulting in fonts that are sometimes too small and illegible.



6. SYSTEM OF KANJI INDEXING BY PATTERNS
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* The examples shown in the above table apply to Japanese kanji only



7. How SKIP works

Each character is classified under one of four easy-to-identify patterns. Within each group the
characters are further subdivided into smaller subgroups. For example, ¥ is classified under pattern
1, left-right. I has three strokes in the shaded part and two strokes in the blank part, and thus
appears under pattern 1, subsection 3-2.

‘\& I:| 1 _ 3 _ 2 — Subsection Number

_'I__Stroke—count of blank part

Stroke-count of shaded part

Pattern number (1 = .:|

Pattern symbol (left-right)



8. Introducing Jack Halpern

President & CEO, The CJK Dictionary Institute
Editor-in-Chief, Kanji Dictionary Publishing Society
Research Fellow, Showa Women’s University

Jack Halpern is the CEO of the CJK Dictionary Institute (CJKI) in Japan. The institute, which is

one of world's prime sources for CJK (Chinese, Japanese and Korean) dictionaries, specializes in the
compilation of comprehensive CJK and Arabic lexical databases for the NLP industry. A

lexicographer by profession, for sixteen years he engaged in the compilation of the New Japanese-

English Character Dictionary, and as a research fellow at Showa Women's University (Tokyo) was

editor-in-chief of several kanji dictionaries for learners, which have become standard reference

works.

Jack Halpern, who has lived in Japan over 35 years, was born in Germany and lived in six countries
including France, Brazil and the United States. An avid polyglot who specializes in Japanese and
Chinese lexicography, he has studied 14 languages, ten of which he speaks mostly fluently, and has
devoted several decades to the study of languages and lexicography. Winner of first prize in the
International Speech Contest in Japanese, Jack Halpern is the founder and director of the Japan Yiddish
Club, he has taught his native Yiddish to Japanese students. His favorite language is Brazilian

Portuguese, which he speaks fluently and considers "God's mother tongue."

Jack Halpern published over twenty books and dozens of articles and academic papers, mostly on
the Japanese writing system and CJK information processing, has given over 600 public lectures on
Japanese language and culture, and presented several dozen papers at international conferences.

On a lighter note, Jack Halpern loves the sport of unicycling. Founder and long-time president of the
International Unicycling Federation, he has promoted the sport worldwide for some 30 years, has
started the unicycling in Japan, and is a director of the Japan Unicycling Association. Currently, his

passion is playing the quena and improving his Chinese, Esperanto and Arabic.


http://www.kanji.org/kanji/jack/quena/index.htm
http://jua-web.org/e/index.php
http://www.unicycling.org/iuf
http://www.unicycling.org/
http://www.cjk.org/cjk/reference/index.htm
http://www.kanji.org/kanji/jack/personal/writing.htm
http://www.kanji.org/kanji/jack/yiddish/yidhome.htm
http://www.kanji.org/kanji/jack/yiddish/yidhome.htm
http://www.kanji.org/
http://www.kanji.org/kanji/dictionaries/njecd/njecd.htm
http://www.kanji.org/kanji/dictionaries/njecd/njecd.htm
http://www.cjk.org/cjk/index.htm
http://www.kanji.org/kanji/jack/index.htm
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10. Sample for F0

. »AND »SUM
» HARMONIOUS »JOIN
»PEACE
> MIX

0769 F | HSK-1 | S8-5-3 |GB2645
—1-5-3 | 115 | A0147 | N1130 | U548C

ST F A A Ao

1 2 3 4 5 6 7 8

hé hé hd hué hud
hé »AND » HARMONIOUS »PEACE »SUM

®@ AND cJ /\
® with, together with PR /\

a P8 5FN0 ¥ xifang hé dongfang NE the Occident and the Orient

b NI A D Bk hé wé méiydu guanxi VP have nothing to do with me
FHA<TIBE hé yi ér shui EA sleep in one’ s daytime clothes
FO0) L hé pan tud chii EI emerge in its totality; disclose the whole secret

@ HARMONIOUS ; on good terms; on peaceful terms A

S F xin ping qi hé El be in a calm mood
AN buhé AJ-s be on bad terms

[] %1 tiaohé AJ-s harmonious; VB mediate; reconcile; compromise
FIZE hémeéi AJ-s harmonious; gentle and graceful

FOMEE + hému AJ-s harmonious
FN1] 4 héxié AJ-s harmonious; concordant

FI¥H[ hé zhong gong ji EI work together with one heart

@@ kind; gentle A
®© mild, pleasant A
a Fnrl ! hé'ai AJ-s kindly; affable; amiable
FH <04 héqi AJ-s kind; polite; amiable; NC harmony; friendship
FNEE héshan AJ-s kind and gentle; genial
FO] héhuan AJ-s gentle; mild; VB ease up; relax

FI] héshun AJ-s amiable; soothing

FNO [H.E0 hé yan yué sé EI amiable manner; pleasant countenance



b FI0O héchang AJ-s mild
Fi) neéfeng NC [[1] soft breeze, gentle breeze; moderate breeze
FIO O Finéfengxiyi EI in gentle and mild way; gentle, relaxed manner

@@ make P CE ;reconcile a dispute A
©® PEACE A

a FIfi 1 héjie VB become reconciled; NC accommodation
[] %M jianghé VO make peace; settle a dispute
1#FN gouhé VR make peace
FN#%F héhao VB become reconciled; AJ-S friendly
FnE{¥ neshilao NC [, 44 L] peacemaker; mediator

b F0°Y- 2 héping NC peace; AJ-S mild; peaceful
F03FE4L11 4 héping gongehu NC - beaceful coexistence
FNC 4 héyud NC [ ,25] peace treaty
FN0) hétan NA [¥X] peace talks; peace negotiations; VB negotiate for peace
FIC néyi NC [[]Jpeace negotiation; peace accord, peace agreement
[] #1 wéihé VO maintain peace

R ANFN bu zhan bu hé EA neither war nor peace; no war, no peace

® draw; tie vB4

FJ7 héja NC drawn game
A0 BEFIT na pan gihéle VP The game ended in a draw.
Fi# négi NC [0 ]a draw in chess etc.

®@ Japan, Japanese A
® Japanese (language) A

a Ffkk nefa NC [, ,E] kimono; Japanese traditional clothes
KFHEFH Dané jingshén NC the Japanese spirit

b FN13C héwén NC Japanese paragraph; Japanese sentence

@ SUM ; total Nc &

~ ZIN/SHYFD shiter jia lio de hé NE the sum of 12 and 6
%k néshu NC sum; total

[] 11 4 zénghé NC sum; total

® used in the transliteration of foreign words A

Fii 4 h” ~ang NC [/fiz] Buddhist monk
@ He Ns /\
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hé »JOIN
@ JOIN in singing; chant A

"EF changhé VB chant
0 F0 yinghé VB agree; have correlation
[f1F0 1 fuhe VB echo; follow; chim 'n with

@ compose a poem in reply vB /\

FI) héshi VO compose a poem in reply; NC the poem sent in reply, using the same rhyme sequence

F0i% heyun VP compose a poem in reply; write a poem in reply

hué »mix
® MIX (powder) with water etc. vB/\

F1H huémian VO knead noodle
FOYE huéni VO pug plaster
huo »mix
@ MIX ; blend vBA

F#% 72 huoxini EA do something perfunctorily; muddle through one’ s work
F00 hudyao VO mix medicinal herbs

¥£F0 banhue VB mix up

@ number of times used for rinse; changes of water vm/\

AR A ARYE T =F1 T ta ba yifu xile san hud le VP She rir 4 the clothes three times.

@ number of decoction of medicinal herbs Nnm /\

Z_Fn0] erhudyao NE second decoction

hu
® win and complete a set in mahjong vB /\

FHFN T wédhale VP I have completed a set.

Format Notes

®The superscript numbers to the right of the compound words indicate the HSK level
®Compound words appearing in HSK are printed in bright blue

® 4 used only as word element (bound form)

® A used independently (free form)

@, used independently or as word element (free or bound)
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11. Sample for 78

IE . P THINK

/D
1810 L | HSK-1 | $13-4-9 | GB4775
%2-9-4 |61 |A0434 |N2828 U6GOF3

- 1T A % A AN AR AR A8

2 3 4 5 6 7 8 9
#B #B A#B AH
ANEISPANIG VAN
10 11 12 13

xiang »THINK

@OTHINK , ponder vBa

815 2 xiangfa VO think of a way; do what one can; try
H87% 2 xiangfa NC idea; opinion; thinking; notion
A8 1 sixiang NC thought; thinking; idea

@suppose, consider, presume, reckon vB4

FEAF xizngbudao VR unexpected

A5 (=1818): xiangxiang VB imagine; conceive of; dream; NC imagination
B0 [E jiaxiang digué NE imaginary enemy; hypothetical enemy

%J#H 3 huanxiang NC illusion; fancy; fantasy

FEW xisngbi AD presumably; most probably; must be

@ plan, prepare to, hope, wish, want to, would like to va /\

FHNEZS xiang hé cha VP want to drink te-

@ miss, remember with longing vBa

S

tE4% 2 xiingnian VB miss; remember with longing

St

A5 xiangjia VO be homesick

® recollect, recall, remember vBa&

FEARE 3K xiangbugilai VR unable to call to mind

FE35 xiagngzt "B think carefully; don’t forget to

® Xiang Ns /\



